So geht’s! (Lösungen)

· Bist du schon ein Fallspezialist?
	
	Singular
	Plural

	Nom.
	religio
	religion-es

	Gen.
	religion-is
	religion-um

	Dat.
	religion-i
	religion-ibus

	Akk.
	religion-em
	religion-es

	Abl.
	religion-e
	religion-ibus


	
	Singular
	Plural

	Nom.
	die Religion
	die Religionen

	Gen.
	der Religion
	der Religionen

	Dat.
	der Religion
	den Religionen

	Akk.
	die Reiligion
	die Religionen

	Abl.
	durch die Religion
	durch die Religionen


· Bist du fit in den lateinischen Sprichwörtern?
	Sententia
	Bestimmung
	Übersetzung
	Bedeutung

	homo homini lupus
	1.F.Sg.m.
3.F.Sg.m.
	Der Mensch (ist) dem Menschen ein Wolf
	Der schlimmste Feind des Menschen ist der Mensch selbst.

	cum grano salis
	2.F.Sg.m.
	Mit einem Körnchen Salz
	Nicht alle Dinge dürfen immer wörtlich genommen werden, sondern mitunter auch mit einer Prise Humor.

	in vino veritas
	1.F.Sg.f.
	Im Wein (liegt) die Wahrheit
	Nach einem (oder mehreren) Gläschen Wein fällt es oft leichter, die Wahrheit zu sagen.

	panem et circenses
	4.F.Sg.m.
4.F.Pl.m.
	Brot und Spiele
	Mit Brot und Spielen erkauften sich römische Politiker vielfach die Stimmen des römischen Proletariats.

	variatio delectat
	1.F.Sg.f.
	Abwechslung erfreut.
	-----

	pater noster
	1.F.Sg.m.
	Vater unser
	Anfangsworte des Gebets des Herrn aus dem Matthäusevangelium.

	repetitio est mater studiorum
	1.F.Sg.f.

1.F.Sg.f.
	Wiederholung ist die Mutter der Studien.
	Wiederholung/Übung macht den Meister.

	per pedes
	4.F.Pl.m.
	Zu Fuß
	-----

	magna cum laude
	6.F.Sg.f
	Mit großem Lob
	Zweitbeste Beurteilung bei Promotionen

	tempora mutantur
	1.F.Pl.n.
	Die Zeiten ändern sich.
	-----

	silent leges inter arma
	4.F.Pl.f.
	Unter den Waffen schweigen die Gesetze.
	Krieg kennt keine Gesetze.

	quod licet Iovi non licet bovi
	3.F.Sg.m.
3.F.Sg.m.
	Was dem Jupiter erlaubt ist, ist einem Rindvieh (noch lange) nicht erlaubt.
	Was der Herr, Meister oder Chef darf, darf der Untergebene oft nicht.

	nihil novi sub sole
	6.F.Sg.m.
	Nicht Neues unter der Sonne
	Es gibt keine Neuigkeiten.

	adversae res admonent religionem
	4.F.Sg.f.
	Unglücksfälle erinnern an die Religion.
	Ist man glücklich, vergisst man oft auf die Religion: Im Unglück jedoch denkt man an Gott und beginnt zu beten.

	requiesca(n)t in pace
	6.F.Sg.f.
	Er (sie) möge(n) in Frieden ruhen!
	Häufige Grabinschrift (Abkürzung: R.I.P) und Schlussformel einer katholischen Totenmesse

	gaudeamus igitur, iuvenes dum sumus!
	1.F.Pl.m./f.
	Freuen wir uns, solange wir noch jung sind!
	Anfang eines berühmten Studentenlieds

	sui generis
	2.F.Sg.n.
	Von eigener Art
	einzigartig, besonders

	limbus patrum
	2.F.Pl.m.
	Der Rand der Väter
	Gebiet am Rande der Hölle = die Vorhölle

	non potest amor cum timore misceri
	1.F.Sg.m.
6.F.Sg.m.
	Nicht kann Liebe mit Angst vermischt werden.
	Liebe und Angst haben dürfen nichts miteinander zu tun haben.

	in camera caritatis
	2.F.Sg.f.
	Im Zimmer der Zuneigung
	Unter vier Augen

	amor est parens multarum voluptatum
	1.F.Sg.m.
2.F.Pl.f.
	Liebe ist die Mutter vieler Gelüste.
	Liebe schafft Leidenschaft.

	dii nos quasi pilas homines habent.
	4.F.Pl.m.
	Die Götter haben uns Menschen wie Bälle.
	Die Götter treiben mit uns Menschen oft ein Spiel.


· Bist du schon sattelfest?

Stelle die entsprechenden Formen von flos pulcher und arbor nostra neben die folgenden Substantiva! Vergiss nicht vorher Fall, Zahl und Geschlecht zu bestimmen!
	Substantiv
	Bestimmung
	flos pulcher: Form + Übersetzung
	arbor nostra: Form + Übersetzung

	magistratuum
	2.F.Pl.m.
	florum pulchrorum
	arborum nostrarum

	
	
	der schönen Blumen
	unserer Bäume

	fidem
	4.F.Sg.f.
	florem pulchrum
	arborem nostram

	
	
	die schöne Blume
	unseren Baum

	serve!
	5.F.Sg.m.
	flos pulcher
	arbor nostra

	
	
	(oh) schöne Blume!
	(oh) unser Baum!

	agris
	3./6.F.Pl.m.
	floribus pulchris
	arboribus nostris

	
	
	den schönen Blumen/mit den schönen Blumen
	unseren Bäumen/mit unseren Bäumen

	magister
	1.F.Sg.m.
	flos pulcher
	arbor nostra

	
	
	die schöne Blume
	unser Baum

	rei
	2.F.Sg.f.
	floris pulchri
	arboris nostrae

	
	
	der schönen Blume
	unseres Baumes

	exercitui
	3.F.Sg.m.
	flori pulchro
	arbori nostrae

	
	
	der schönen Blume
	unserem Baum

	die
	6.F.Sg.m.
	flore pulchro
	arbore nostra

	
	
	mit der schönen Blume
	mit unserem Baum

	verba
	1./4.F.Pl.n.
	flores pulchri/flores pulchros
	arbores nostrae/arbores nostras

	
	
	die schönen Blumen/die schönen Blumen
	unsere Bäume/unsere Bäume


· Bedeutendes römisches Brauchtum

Übersetze den folgenden Text! (verändert nach P. Strohmeier, Viaticum I. Lateinisches Übungsbuch zur Via Nova, S. 36)
	Hüte dich vor dem Hund!

	Gestern Morgen befahl der Herr seinen beiden Sklaven: „Du, Gallus, wirst am Vormittag im Garten arbeiten und dich um die Blumen kümmern; dann wirst du auf dem Feld den Hund trainieren! Und du, Syrus, wirst Holzscheite und Wasser in die Küche tragen, wo von den Mägden ein gutes Mahl bereitet wird; dann wirst du Gallus im Garten helfen!“ Als der Herr zu Mittag das Haus betrat, sah er nirgends die Sklaven, nirgends den Hund. Gallus hatte sich nicht um die Blumen gekümmert und Syrus hatte nichts ins Haus getragen. Plötzlich hörte er ein Gespräch der Sklaven und Mägde aus der Küche. Zornig eilte der Herr mit einem großen Stock in die Küche. Siehe da, Gallus und Syrus waren bei den Mägden in der Küche und erzählten ihnen Geschichten vom Gefängnis und den Mühen anderer Sklaven. „Ich werde euch mit dem Stock schlagen!“, rief der Herr und ging auf die Sklaven los. O weh! Zu spät sah er den Hund, zu spät riefen die Sklaven: „Hüte dich vor dem Hund!“ Der Hund nämlich mochte den Herrn nicht und ging auf den bösen Menschen los.


Und nun bist du sicher ein Dr. Kons. Dekl. (summa cum laude) = ein Doktor der Konsonantischen Deklination (mit höchster Auszeichnung):[image: image1.png]



